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Forgiveness Sunday / Tone 7 

 

On the Beatitudes: 6 from the 

Octoechos, 4 from Ode VI Triodion 

10. The fruit which slew me 

was beautiful and good to eat; 

but Christ is the Tree of life, and 

eating of Him I do not die, but 

cry out with the thief: Remember 

me, O Lord, in Thy kingdom! 

9. O Compassionate One, Who 

wast lifted up upon the Cross, 

Thou hast erased the record of 

Adam’s ancient sin, and hast 

saved the whole human race from 

deception. Wherefore, we hymn 

Thee, O Lord and Benefactor. 

8. Thou didst nail our sins to 

the Cross, O compassionate 

Christ, and by Thy death Thou 

didst slay death, O Thou who 

didst raise up the dead from 

among the dead. Wherefore, we 

worship Thy holy resurrection. 

7. The serpent once poured its 

venom into the ears of Eve; but 

on the tree of the Cross, Christ 

poured forth the sweetness of life 

upon the world. Wherefore, we 

cry out: Remember us, O Lord, in 

Thy kingdom! 

Бlжє1нна глaса, на ѕ7: и3 t канHна 
тріHди пёснь ѕ7, на д7. 

10. Красeнъ бЁ и3 д0бръ въ снёдь, 
и4же менE ўмертви1вый пл0дъ: хrт0съ 
є 4сть дрeво жив0тное, t негHже 
kдhй не ўмирaю, но вопію2 съ 
разб0йникомъ: помzни1 мz гDи, во 
цrтвіи твоeмъ. 

9. На кrтъ вознeссz щeдре, 
ґдaмово рукописaніе дрeвнzгw грэхA 
заглaдилъ є 3си2, и3 сп7слъ є 3си2 t 
прeлести вeсь р0дъ человёческій. 
тёмже воспэвaемъ тS бlгодётелю 
гDи.  

8. Пригвозди1лъ є 3си2 на кrтЁ 
щeдре, грэхи2 нaшz хrтE, и3 твоeю 
смeртію смeрть ўмертви1лъ є 3си2 
воздви1гнувый ўмeршыz и3з8 
мeртвыхъ: тёмже покланsемсz 
твоемY с™0му воскrнію.   

7. И #зліS ћдъ ѕмjй въ слyхи 
є 4vины и3ногдA: хrт0съ же на дрeвэ 
кrтнэмъ и3сточи1лъ є 4сть мjрови 
жи1зни слaдость. тёмже взывaемъ: 
помzни2 нaсъ гDи, во цrтвіи твоeмъ. 



  2 

6. Thou wast laid in the tomb 

as one dead, O Christ, Thou Life 

of all; and Thou didst break down 

the gates of hades; and having 

risen again in glory on the third 

day as One mighty, Thou hast il‐

lumined all. Glory to Thine aris‐

ing! 

5. Having risen from the dead 

on the third day, the Lord be‐

stowed His peace upon His disci‐

ples; and having blessed them, 

He sent them forth saying: Lead 

all into My kingdom! 

4. O Savior, in Thy compassion 

Thou hast clothed me in Eden 

with a divinely woven garment; 

but, persuaded by the devil, I ne‐

glected Thy commandment and 

was stripped naked in my 

wretchedness. 

3. O miserable soul, thou hast 

departed far from God through 

thy carelessness; Thou hast been 

deprived of the delight of Para‐

dise and parted from the angels; 

thou hast been led down into cor‐

ruption. How art thou fallen! 

 

 

 

 

6. Во гр0бэ ћкw смeртенъ 
положeнъ бhлъ є3си2, животE всёхъ 
хrтE: и3 верєи2 ѓдwвы сломи1лъ є3си2: и3 
воскRсъ во слaвэ триднeвенъ ћкw 
си1ленъ, всёхъ просвэти1лъ є 3си2: слaва 
твоемY востaнію. 

 
5. ГDь воскRсъ триднeвенъ и3з8 

мeртвыхъ, даровA ми1ръ св0й 
ў§нкHмъ, и3 си1хъ бlгослови1въ послA 
рeкъ: вс‰ приведи1те во цrтвіе моE. 

 
4. Nдeждею мS њблeклъ є 3си2 

бGоткaнною сп7се, во є3дeмэ, ћкw 
бlгоутр0бенъ: ѓзъ же твою 2 
преступи 1хъ зaповэдь, вёровавъ 
льсти1вому, и3 нaгъ ви1дэхсz 
nкаsнный. 

 
3. ДушE всестрaстнаz моS, 

ўдали1ласz є3си2 t бGа, невнимaніемъ 
твои1мъ рaйскагw лиши1ласz є3си2 
наслаждeніz, t ѓгGлъ разлучи1ласz 
є 3си2, во тлю2 ввелaсz є 3си2: q падeніz! 
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2. Almighty God, have mercy 

and take pity on the work of Thy 

hands. I have cut myself off from 

the choir of Thine angels; but I 

entreat Thee, loving Lord, reject 

me not. 

 

1. O Mary chosen by God, 

Queen of the world, thou hast 

borne the Lord who is King of all 

and Redeemer. I am a prisoner 

and an exile from the glory of 

Paradise: I entreat thee, call me 

back. 

 

Resurrectional troparion, Tone 7 

Thou didst destroy death by 

Thy Cross, / Thou didst open 

paradise to the thief. / Thou didst 

change the lamentation of the 

Myrrh‐bearers, / and Thou didst 

command Thine Apostles / to 

proclaim that Thou didst arise, O 

Christ God, // and grantest to the 

world great mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

2. Поми1луй, ўщeдри вседержи1телю 
б9е, твоє 1ю рукY творeніе, не прeзри 
менE, молю1сz, бlже, tлучи 1вшаго 
себE самаго2 t ли1ка ѓгGлъ твои1хъ. 

 
 
1. МRjе бGозвaннаz, госпожE 

всsческихъ, ћкw р0ждшаz гDа цRS 
всёхъ и3 и3збaвителz, плэнeна мS 
сyща t рaйскіz слaвы, воззови2. 

 
 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ з7: 
Разруши 1лъ є3си2 кrт0мъ твои1мъ 

смeрть, / tвeрзлъ є 3си2 разб0йнику 
рaй:/ мmрон0сицамъ плaчь преложи1лъ 
є 3си2, / и3 ґпcлwмъ проповёдати 
повелёлъ є 3си2: / ћкw воскrлъ є 3си2 
хrтE б9е, // дaруzй мjрови вeлію 
мл cть. 
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Kontakion, Tone 6 

O Thou guide unto wisdom, / 

bestower of prudence, instructor 

of the foolish and defender of the 

poor: / Establish and grant under‐

standing unto my heart, O Mas‐

ter. / Grant me speech, O Word of 

the Father; / for behold, I shall not 

keep my lips from crying unto 

Thee: O Merciful One, // have 

mercy on me who have fallen. 

 

Prokimenon, Tone 7 

The Lord will give strength un‐

to His people; the Lord will bless 

His people with peace. 

Stichos: Bring unto the Lord, ye 

sons of God, bring unto the Lord 

the sons of rams. 

 

Romans 13:11‐14:4 

 

Alleluia, Tone 7 

It is good to give praise unto 

the Lord, and to chant unto Thy 

name, O Most High. 

Stichos: To proclaim in the 

morning Thy mercy, and Thy 

truth by night. 

 

Matthew 6:14‐21 

 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7:  
Премyдрости настaвниче, смhсла 

подaтелю, немyдрыхъ наказaтелю, и3 
ни1щихъ защи1тителю, ўтверди2, 
вразуми2 сeрдце моE вLко: ты2 дaждь 
ми2 сл0во, џ§ее сл0во, сe бо ўстнЁ 
мои2 не возбраню2, во є4же звaти 
тебЁ: млcтиве, поми1луй мS 
пaдшаго.  

 
Прокjменъ, глaсъ з7:  

ГDь крёпость лю1демъ свои6мъ 
дaстъ: гDь бlгослови1тъ лю 1ди сво‰ 
ми1ромъ:  
Стjхъ: Принеси1те гDеви сн7ове 

б9іи, принеси1те гDеви сhны џвни.  
 
Ґпcлъ къ ри1млzнwмъ, зачaло рв7i. 

 
Ґллилyіа, глaсъ з7:  

Бlго є 4сть и3сповёдатисz гDеви, и3 
пёти и4мени твоемY вhшній. 
Стjхъ: Возвэщaти заyтра мл cть 

твою2, и3 и4стину твою2 на всsку 
н0щь. 
 

Е #ђліе t матfeа, зачaло з7i. 
Причaстенъ: 
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Communion Verse 

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest!  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 

 

Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го 2 
въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 

 


